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Prix ATLAS des lycéens 2024 | Traduire le dialogue1 

Texte en arabe proposé par Sarah Rolfo 

 
لكلا تس »  » est un roman de l’écrivaine palestinienne Taghreed Al-Najjar, auteure et éditrice pour 
la jeunesse, qui raconte l’histoire de Yousra, une adolescente de quinze ans. La famille de Yousra 
vit de la pêche dans la bande de Gaza. Après un accident, le père se retrouve en chaise roulante et 
ne peut plus travailler. Yousra refuse de se résigner et décide de reprendre l’activité familiale, mais 
les obstacles pour y arriver seront nombreux. Un très beau roman publié en 2013 par les éditions 
Al-Salwa (154 pp. Amman – Jordanie). 
Dans l’extrait choisi (qui apparaît dans le deuxième chapitre intitulé « رحبلا ئطاش ىلع  » aux pages 
8, 9 et 10), Yousra vient voir la barque que son père utilisait, pour se rendre compte par elle-même 
de son état. Sur la plage, elle rencontre Abou Ahmad. Un dialogue se noue entre eux.  
 
Extrait à traduire : 
 
 

 خٍوك نم بِرقلH دِيصّلا كَابش حُلصيو صُحّفتي ،"دحمأ وبأ" دُايّصّلا اهديلو قُيدص ناك رِحبلا ئِطاش دَنع كانه
  .نَيدايّصّلل صٍّاخ نٍزخمك مُدختسيُ
 .رِحبلا في انعم دَلاولا kدقتفا اللهِو ؟2يمّع d كِلاح فَيك ،ىرسي d يرِلخا حُابص" :لاقو ابًحّرم هُرظن دَحمأ وبأ عَفر
 تيلّا ةِقطنلما نِع دَعتبا هُنّلأ هُومرّغو هُولقتعا ةٍرّم نْم مْك .ةِيّليئارسلإا ةِيّرحبلا قَراوز فُايخ لا ،اعًاجشو اطًيشن ناك
 "؟مَويلا هُلاح فَيك نيينئمط .كِمسّلا دِيصب اهيف انل نَوحمسي
 ".ةٍديّج ةٍحّصب دُلاولا ،يمّع d ِ� دُملحا"
 ".3"شيب شيش ةلواط قّد" بَعلنل اللهُ ءَاش نْإ رِهظّلا دَعب هِيلع ُّرمأسو ،هِيلع لي يملّس"
 "؟ةٍديّج ةٍلابح لَاز ام لْه ؟يمّع d يدلاو بُراق نَيأ نْكلو ،كَترdزب دُعسيس يدلاو ،يمّع d كَب لاًهسو لاًهأ"
  .قٍلقب ىرسي تْلاق
 )...( .نٍاهدو ةٍنايص لىإ بُراقلا جُاتيح ،تينبا d فسلأل" :لاًئاق هُسأر دحمأ وبأ زّه
 ،حٌيحص دَحمأ وبأ مُلاك .هُتسسّتحو هُلوح تْراد َّثم هِبناج ىلع هُتبلقف ،هصحّفتت تْراصو بِراقلا نم ىرسي تْبترقا
  .بٍوقث ُّيأ هِيف دُجوي لا ظِّلحا نِسلح نْكلو نٍاهدو ةٍنايص لىإ جُاتيح بُراقلاف
 

 
1 Thème des prochaines Assises de la traduction littéraire ; cette 41e édition aura lieu du 8 au 10 novembre 2024 à Arles. 
2 Attention à la traduction de « يمّع  et à son équivalent français. Yousra l’utilise pour s’adresser à Abou Ahmad «  ای
et ce dernier, en retour, l’utilise également à son encontre. 
شیب شیش ةلواط قد » 3  » = une partie de « backgammon » ou de « tawle », jeu de société qui se joue avec des dés et 
des pions.  
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 ام مِسلاا بِنابجو ،4"لّكلا تس" هِبناج ىلع بَوتكلما مَسلاا تأرق امدنع تْمستباو بِراقلا ىلع اهدي تْررّم
 في اهدلاو تْدعاس فَيك تْركّذت .ةٌتهH اهنّكلو ةًرهاظ هُعم اهسمرب اهدلاو اله حَسم تيلّا فِّكلاو ينِعلا ةُروص تْلاز
 .هِتلئاع نْع دَسلحا دَعبيل قِرزلأا نولّلH ا¬وّلت نأ اهنم بَلط فَيكو بِراقلا ىلع ينِعلا مِسر
 "؟لِّكلا تّس" نْم ينَفرعت له" : اكًحاض كَاذنآ الهأس
 لىإ تْعرسأف اهسفن كْلامتت لم ".لِّكلا ُّتس تِنأ ..ىرسي d تِنأ اّ¬إ" : اهدلاو لَاق امدنع ايرًبك اهحرف ناك مْك
  .هيلع اهسما بَتكو Hًراق اله ىترشا دق اهدلاو َّنأ اهبرتخ ا°دلاو
 
 

À vos stylos !   
 

 
لكلا تس » 4 ةدیس a le sens de  تس = «   


